ANTONELLA DONAGGIO

PERSONAL DETAILS

Born in Milan on 05/03/1964





Resident in Biella (BI) 13900 – Galleria Leonardo Da Vinci, 2




Fiscal Code      DNGNNL64C45F205N





VAT number    IT02033820024





Email: elledi.edi@gmail.com
EDUCATION


High school diploma in classical studies from Istituto G. Berchet Milan




Degree in Foreign Languages and Literature from the Università Statale-Milan





Linguistic internships (UK-France-Spain-USA-South America)

Courses for translators and interpreters at Fundación Luisa Palacios-Caracas 

(Venezuela)

Various refresher courses and courses in specialist sectors
Other courses relevant and non-relevant to the position in question
COMBINATIONS 

ITALIAN><SPANISH




ENGLISH><ITALIAN




ENGLISH>SPANISH




CATALAN>SPANISH




FRENCH>ITALIAN
SPECIALISATION FIELDS
Texts of a general nature (articles in periodicals, leaflets, tourist guides, brochures, 





catalogues, linguistics, art, social sciences, etc..)

Technical texts (user manuals, projects, studies, Information Technology, tender specifications, etc.)





Financial and economic texts




Commercial correspondence in general




Literary texts
Juridical and legal texts (contracts, transfers of know-how, licences, articles of association, powers of attorney, certificates, wills, patents, letters of intent, sentences, etc.)





Financial statements 





Advertising texts




Company presentations




Patents
Miscellaneous sectorial texts (food industry, textile industry, fashion, clothing /footwear and accessories industry, furniture industry, automobile industry, etc.)

Literary, historical and archaeological studies
Medicine and biomedicine
Biological agriculture
Drafting, revising and correction of drafts (both in Italian and in the languages of specialisation)





Drafting of texts in Spanish 
On-going collaboration with publishers for linguistic and non-linguistic projects at European and national level.
Excellent MT post-editing.




Graphic pagination using latest generation programs.

EXPERIENCE


From 2000 to today free-lance translator for various agencies and clients




Author of technical-commercial texts in Spanish
Free-lancer with various publishers for the translation of books and papers (from English and Spanish).
Courses in foreign languages and other subjects (e.g. humanistic sector) and IT courses.
PR activities and relations at management level with foreign clients (back office and others).

From 1989 to 2000 owner of a translation, interpreting and subtitling agency in  Venezuela and Florida

From 1989 to 1994, at the same time as the activity mentioned in the previous point, employee at Merryl Lynch Inc. as Junior Assistant/Law Dpt.
During university studies, part-time translator and experience as consultant in franchising, insurance and commercial sectors, then re-examined after the year  
2000.
I authorise you to process my personal data in compliance with Law 675/96.
